
FUtTTEC
PT. FUTITEC |NDONESTA
GrandAries Niaoa
Jl. TamanAries 6bk G1 No. 1A- 18
Kembangan - Meruya Utara, Jakarta Barat 11620
Telp. (021)293 19 313 / 3141315 Fax (021)293 19 316
Websrte ; wwwfujrtec.com

PERJANJIAN KERJASAMA
ANTARA

RUMAH SAKIT MATA UNDAAN SURABAYA
DENGAN

PT. FUJITEC INDONESI
TENTANG

PEMELIHARAAN RUTIN LIFT

REGULAR LIFT MAINTENANCE AGREEMENT
BETWEEN

RUMAH SAKIT MATA UNDAAN SURABAYA
AND

PT, FUJ]TEC INDONESIA

Page 1 of 17

Bandung Office : Ruko lstana Pasteur Regency CRA - 29 Rl 04 / RW 06, Kel. Sukaraja, Kec. Cicendo, Bandung, 40'175 Tetp./Fax. (022) 8606549 j
Surabaya Oftice : Ruko Rich Palace, Blok R No 23, Jl. Mayjend Sungkono, Kec. Dukuh Pakis, Surabaya, 60225 ietp. (031) 9953516i / 99537829
Makassar Office: Jl. Monginsidi baru Komplek Timurama blok ABl0 No. 8G, Kec. Rappocini, Kel. Balla Parang, Makassar, 90222 Telp.08t5432015B9

Nomor: 1106 /PKS/D|R/RSMU/Vr11r2020
Nomor: MTC093-20

Pada hari ini, Sabtu, tanggal 01 (satu) Agustus 2020, yang bertanda tangan di bawah ini:

Today, Saturday, dale First ofAugust 2020, the undersigned below:

1. RUMAH SAKIT ATA UNDAAN SURABAYA, yang dalam hal ini diwakili oteh dr. Ria Sylvia
Hu8tantini, Sp, M, selaku Peiabat Pelaksana Tugas Direktur berdasarkan Surat Keputusan
Perhimpunan Perawatan Penderita Penyakit Mata Undaan (P4MU) Nomor: 008/P4MU ISWN|2O2O
tranggal 25 (duapuluh lime) April 2020 (duaribu duapuluh), yang anggaran dasarnya termuat dalam
Extract Uit Het RegMer Der Besluiten Van Den Gevemeur Genenl Van Nede adschJrdb No. 33,
Tanggal03-01-1916, yang telah mengalami beberapa kali perubahan yang terakhirtermuat dalam Akta
Pernyataan Keputusan Rapat No. 5, Tanggal 05.08-2019 yang dibuat dihadapan Nobris Mohammad
Budi Pahlawan, S. H., Notaris di Surabaya dan telah memperoleh persetujuan dari Kementerian Hukum
dan Hak Asasi Manusia, tanggal 03-10-2019, Nomor: AHU{000888.AH.01.08. Oleh karenanya, sah
b€rtindak untuk dan atas nama Perhimpunan Perawatan Penderita Penyakit Mata Undaan, selaku
pemilik Rumah Sakit Mah Undaan Surabaya, yang beralamat di Jalan Undaan Kulon Nomor 17-19
Surabaya, berdasarkan Surat Keterangan Domisili Usaha Nomot: 53OhU43/'9.7.512020. Selanjutnya
disebut sebagai PEUILIK.

IRU AH SAKIT ATA UNDAAN SURABAYA, in which represented by dr. Ria Sytvia Hustanini,
Sp. M as an Acting Officer Director based on Decree of Perhimpunan Perawatan Penderita
Penyakit Mata Undaan (P4MU) Number: 008/P4MU/S|qV2020 dated 25 (twenty five) April 2020
(two lhousand and twenty) which the Artkjes of Association l/Witten in Extract Uit Het Register Der
Besluiten Van Den Goevemeur Genenl Van Nederiand*hJndie No. 33, dated 03-01-1916. that
has b€en chang€d several times, the last chang€ written in decision statement No. 5, dated 0$08-
2019 that was made in front of Mohammad Budi Pahlawan, S. H., Notary in Surabaya and has
gotten approval from Ministry of Law and Human Right on 03-'10-2019, Number AHU-
0000888.AH.01.08. Therefore, she is legal to act for and under the name of Perhimpunan
Peran'atan Penderita Penyakit Mata Undaan as the ovyner of Rumah Sakit Mata Undaan Surabaya,



PT. FUJITEC TNDONESil\

that address at Undaan Kulon Street Number 17-19 Surabaya, according to Letter of Domicile
Number: 530/18/436.9.7 .512O2O. Hereinafter refened lo as the OWNER.I

2. PT. FUJITEC INDONESIA, beralamat di Grand Aries Niaga, Jl. Taman Aries Blok G1 No.1A-18
Kembangan - Meruya Utara Jakarta Barat Indonesia, dalam hal ini diwakili oleh Anthony tuief selaku
General Manager. Selanjutnya disebut FUJITEC.

lPT. FUJITEC INDONESIA having its address at Grand Aries Niaga, Jl. Taman Aries Blok G1

NO.1A-1B Kembangan - Meruya Utara Jakaria Barat, Indonesie, in this case represented by
Anthony Arief as a General Manager, based on , dated
hereinafrer rebned to as FIIJITEC.I

- Dalam Perjaniian ini PEmlLlK dan FUJITEC secara bersama-sama disebut sebagai PARA PIHAK,
sedangkan masingfiasing disebut sebagai Pihak.

[- ln this Agreement the OIYI{ER and Ft JITEC are collectively refened to as parties. Vlherees
each is refen€d to as a Party.l

PASAL 1

TAKSUD DAN TUJUAN

IART|CLE I
PURFOSE AND OB.,,ECTIVEI

(1) PARA PIHAK sepakat untuk saling bekerjasama dalam penyediaan pemelihafaan Lift yang akan
dilakukan oleh FUJITEC.

[PARTIES agree to oooperate with each other in the provisbn of undertake the maintenance of Lift
provided by FuJlTEC.l

(2) PARA PIHAK s€pakat bahwa Perianjian ini menjadi dasar dan .rcuan dalam pelaksanaan
pemeliharaan lift.

IPARTIES agree that this Agreement shall be the basis and reference for the impl€mentation of
undertake the maintenance of Lift.l

PASAL 2
LINGKUP PEKERJAAN

IART|CLE 2
SCOPE OF WORK]

(1) Ft JITEC setuiu untuk melakukan pemeliharaan 2 (dua) unit Ebvator di RS Mata Undaan.

[Ft JITEC agr€es to undertake the maintenance of2 (two) unit Ebvators at RS Mata Undaan.l

(2) Pihak FUJITEC akan mengirimkan pekerja pemeliharaan secara berl€la setiap bulannya pada hari
jumat, untuk melaksanakan p€kedaan sebagai berikut:

, [FUJITEC will send maintenance officer regularly on specific date every once a month in Friday, to
undertakes the following works:l
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PT. FUJITEC TNDONESTA

a. Memeriksa dan memberEihkan brake sleeve, b,.ake shaft, bnke plunger dan brdke wheel:

lcheck and clean brake sleeve, brake shaft, brake plunget and brake wheell

b. Memeriksa, memberikan pelumas dan menyesuaikan mekanisme rem;

lcheck the lubricate and adjust brake mechanisml

c. Memeriksa pengoperasian rem;

lcheck brake operatbnl

d. Memeriksa level perbedaan permukaan, akselerasi, deselerasi dan kenyamanan:

lcheck leveling difference, accel€ralion, dec€leration and riding comfortl

e. Memeriksa Dearhgs, gear oil level, oil gasket, cil seal, tndion molor dan geaftox untuk kenaikan

suhu yang tidak wajar;

[Check be€rings, gear oil level, oil gasket, oil seal, traction motor and g€a]box for abnormal
temperature risel

f. Memeriksa dan mengencangkan kabeldan terminal pengendali;

lcheck and tight€n controller wires and terminals]

g. Memeriksa pengoperasian relai dan kontaktor;

lcheck relay, contractor and their operationl

h. Membersahkan mesin traksi, panelrelai, panelkenda|, staning panel, se/eclor, mesin govemordan
ruang motor;

lclean traction machine, relay panel, control panel, starting panel, seleclor, govemor
machine and the motor rooml

i. Memeriksa lampu gerbong, kipas ventilasi, dan bel listrik;

lcheck car light, ventilation fan and buzzerl

i, Memeriksa tungsi bel alarm, sistem penyedia daya yang dioperasikan baterai darurat;

lcheck function of alarm bell, emergency battery op€rated poyer supply systeml

k. Memeriksa dan mengatur pengoperasian saklar pintu, seklar gerbeng dan saklar keselamatian

untuk keadaan darurat;

lcheck and adjust operation of door switcies, gate switch and emergency stop safety
switchesl

L Memeriksa dan memberikan pelumas pintu operator, mekanisme bukaan pintu dan tuas pintu;

lcheck and lubricate door operator, door opening mechanism and door leversl

m. Memeriksa pengoperasian tombol kendaligebong dan papan p€ngoperasian gerbong;

[Check operation of car control buttons and car op€ration boardl
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n. Memeriksa kondbi pelat pijakan, formika dan ubin lantai;

lcheck condition of kick plates, Form-rca and floor tiling]

o. Membe6ihkan pelumas dan mengatur penutup dan tuas pintu;

lclean lubricate and adjust door closer and lever]

p. Membersihkan bagian atas gerbong, landing d@r dan doorsr'i{s:

[Clean car top, car door, landing door and doorsillsl

q. Memeriksa dan mengganti lampu indikator pendaratan, tombol pendaratan dan lampu pada tombol
keterangan;

lcheck and replac€ landing indicators bulbs, landing push buttons and enunciator lightl

r. Memeriksa pengoperasian perangkat muatan;

lCheck operation of loading devicel

s. Pembersihan main sheave, main rcpes, sreayo sekunder dan deflector slreayes diatas kereta lift
den counter weight 0ika ada),

lclean main sheave, main ropes, secondary sheave and deflector sheaves on car top and
counter weight top (if any)l

t. Melumasi top up guide rail;

ltop up guide rail, lubricantl

u. Memberikan pefumas pada goyemor lension pulley dan comrynsating twe tensioning fl ey (lika
ada);

ILubricate govemor tensaon pulley and compensating rope tensioning pulley (if any)l

v. Memeriksa pengendali EBOPS, panel pengawas;

lCheck EBOPS's controller, supervisory panefl

w. Memeriksa semua yang diperlukan dalam keadaan bergerak, diam dan pengop€rasian semua
Elevator:

lcheck all necessary items in moving, stopping & op€ration of all Elevators]

x. Penyediaan dan I alau penggantian suku cadang dan pekerjaan pelaksaan peEwatan yang tidak
tercantum psda perjanjian ini akan dibayarkan oleh PEMILIK, kecuali hal yang diakibatkan
kelalaian dari pihak FUJITEC, maka akan menjadi tanggung jarvab FUJITEC;

lfhe provision and / or replacemont of maintenance parts and maintenancework not included
in this agreement shall be paid by THE OWNER, exc€pt for FITJITEC'S negligence, it shall
be the sole responsibility of FUJITECI

(
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y. PEtllLlK setuiu dan bersedia mengganti suku cadang yang dipedukan bilamana didapati suku
cadang tersebut harus diganti sesuai arahan team FUJITEG sebagEimana tedampir dalam Eurat
rekomendasi FUJITEC.

ffHE OW ER agrees and willing to replace the required parts whenever the spare parts a]e
found to be replaced as direcled by the FUJITEC teem as written by the Ft JITEC
recomm€ndation letterl

PASAL 3
JANGKA WAKTU PERJANJIAI{

IART|CLE 3
TERil OF AGREEilEI{TI

(1) Perianjian ini berlaku untuk keduabelah pihak selama 1 (satu) tahun terhitung dari tanggal 01 Agustus
sampai dengan 31 Juli 2021, dan perpanjangan kontrak baru akan dinegosiasikan setidaknya 2 (dua)
bulan sebelum masa kontrak oemeliharaan berakhir.

Flb Agreement valid for both parties for 1 (one) year from 0i August 2020 to 31 Juty 2021, aN
new @ntract renewals will be n€otiated at least 2 (two) months before the end of the meintenance
contract periodl

(2) Perianjian ini dapat diperpaniang dalam ,angka waktu g0 (sembilanpluh) hari atau setambat-lambatnya
30 (tigapuluh) hari sebelum jangka waktu Perjanjian Korjasama sebagaimana yang tercantum pada
ayat (1) berakhir, Pihak yang ingin memperanjang perjanjian ini wajib untuk mernberikan
pemberitahuan terlebih dahulu secara tertulis kopade pihak lainnya.

ffhis agreement can be extended within 90 (ninety) days or no later than 30 (thirty) days before
the term of the Cooperetion Agreement as stated in paragraph (1) of this Articl€ ends, the party
wishing to extend this Agreement is obliged to give advance notice first in writing to oth6r parties.l

(3) Pihak yang menerima pemberitahuan sebagaimana yang telah ditentukan di dalam ayat (2) pasal ini
waiib untuk memberikan jawaban secara tertulas maksimal 14 (empatbelas) hari setelah diterimanya
pemberitahuan permohonan perpanjangan iangka waKu pedanjian. Apabila tidak ada jawaban yang
diberikan, maka s€cara otomatis Perjanjian ini dianggap diperpanjang.

[Parties who receive notifications as specified in paragraph (2) of this Article are required to proride
written ans,vers up to a maximum of 14 (fourteen) days affer recaipt of the request for extension of
the agreement pedod. lf no response is given, this Agreement is automatically considered as
extendedl

PASAL 4
HAK DAN KEUYAJIBAI{

IARTICLE 4
RIGI{TS AND OBLIGATIOM

(1) Ka^,ajiban FUJITEG, meliputi:

IFUJITEC has obligations that invotveJ

a. Melakukan s€luruh kegiatan yang telah tercantum pada pasal 2 perianjian ini;

ldo every activiti$ that already listed at Article 2 an this Agreementl
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PT. FU|ITEC TNDONEST,A

b. Memberikan intomasi kepada PElllLlK mengenai ,atuh bmpo p€rbaikan yaqg dianggap perlu

untuk dilakukan menurut prioritas keselamatan;

lnotify THE OWNER, whenever repairs or replacement u,ork b ne€d to caried out bas€d on
a safety priority basisl

c. Memberikan laporan p€kerjaan dan hasil penemuan servis yang akan di tanda tangani pihak teknbi
gedung atau dahm hal ini perwakilan PEtlLlK s€bagai bahan verifikasi;

lprovide a report on the work and results of service invention and to be signed by the building
technidan or in this case the representawe of THE OYUIIER as the verification material

d. Melakukan uii coba keamanan, p€meriksaan tiahunan dan program lain yang dianiurkan
pemerintah, diluar biaya kontrak perawatan ebvator. Biaya yang ditimbulkan untuk pengujien ini
akan dibebankan ke PE[lLlK;

lwilling to conduct security trials, annual €afety checks and other govemment-recommend€d
pr€rams, excluding contsact el€vator maintenance bes. The costs incuned for this test will
be charged to THE OWNER.I

e. Mengirimkan petugas servico atas pemintaan PE[lLlK s€tidaknya dalam waktu maksimal2 (dua)
jam, dengan masa 1 (satu) x 24-tam, untuk melakukan pemerikasaan gangguan operasional
Elevator yang teriadi;

[willing b send servbe officers at the request of THE OWI{ER for at least maximel 2 (two)
hours, with 1 (on€) x 2+hour period, to check any failure operation Etevabrs occursl

f. Tilak meng€nakan biaya kepada PEtlLlK untuk: d*ionEed water, gear oil, grcasr,s, tubti@ting
oil, cgtton waste Mn pembersihan material;

ldoes not charge to THE OvvtTIER fot: de-ionized water, gear oil, greases, lubticating oil,
@flon wasle and deaning materialsl

g. Melakukan layanan panggilan telepon untuk p€layanan keadaan darurat ringEn setiap saat iika
terjadi gangguan pada peralatan diluar waltu pemeriksaan rutin;

lwilling to conduct a callback service for minor emergency services at any time in the event
of equipment interuption beyond routine inspectionl

h. Segala bentuk kerusakan yang terjadi karena kesalahan dan/atau kelalaian t€knisi FUJITEC.
merupakan tanggung jawab FIIJITEC dan biaya yang ditimbulkan sepenuhnya menjadi tanggung
jarvab FUJITEC;

lAny damag€ done by Ft JtTEC's mistakes and / or negtigenc€ is fu y FUJITEG'S
responsibility and the costs incuned are entirely the responsibility of FUJITEC!

i. FuJlTEc bertanggung jawab dalam penyediaan den pembayaran premi untuk senrua bentuk risiko
yang disebabkan oleh pihak FUJmC, gantirugi pada pihak ketig6, dan asuransi ganti rugip€kerja
serta bersedia menyampaikan salinan polis asuransi tersebut kepada pemilk datam waKu 20 (dua
puluh) hari dari tanggal penandatanganan kesepakalan;

IFUJITEC is responsible for the provision and payment of premiums for all forms of risk
caused by FUJITEC, third party liability, and vyorkers' compensation insurance and wi ing to
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PT. FUJITEC TNDONTSU\

submit copies of the insurance policy to the owners within 20 (twenty) days from the date of
signing deall

(2) Hak FUJITEC, meliputi:

IFUJITEC has rights that involvel

Memperoleh pembayaran atas biaya pemeliharaan rutin lift dari PEfllLlK sesuai dengan ketentuan
dan proseduq

lobtain payment of the cost of regular lifl maintenance from THE OWNER, in accordance
with the provisions and proceduresl

b. Memberikan masukan dan pertimbangan khusus kepada PIHAK KESATU atas pekerjaan yang
dilakukannya.

lpro/ide special input and consideration to THE OVUIiIER for the work that FITJITEC didl

(3) Ksrraiiban PEMILIK, meliputi:

IOWNER has obligations that invovel

a. Membayar biaya atas pemeliharaan rutin lifl yang dilakukan oleh FUJITEC kepada lift milik
PEHILIK;

lshall settb the payment for regular lift maintenance that FUJTTEC did to THE OWilER's tifrl

Tidak mengizinkan PIHAK KETIGA selain karyawan FUJTTEC yang di otorisasi pEUtLtK untuk
melakukan pekeriaan apapun pada Elevator atau bagian dari Elevator atau memasuki Wlayah
area mesin Elevalor termasuk namun tidak terbatas pada Kamar Mesin, Ruang pit, CAR Top, dan
memasang atau mengganti spareparts sebelum melakukan koordinasi terlebih dahulu dengan
FUJlTEC.

[not to allow THIRD PARTIES other than FUJITEC emptoyees authorized by THE OWI{ER
to do any work on the Ele\rator or part of the Elevator or enter the Elevatror Engine Area area
including but not limited to Engine Room, Pit Room, CAR Top, and install or replace spare
parts befor€ coordinating with FUJITECI

Menjaga dengan ketat den memastikan ruang mesin yang terkunci aman, penjagaen dan / atau
perangkat keselamatan lainnya untuk peralatan. Akses ke ruang mesin dibatiasi hanya untuk
pegarvai FUJITEC dan personil yang berwenang

[strictty monitoring and make sure providing a secure locked machine room, guards and / or
other safety devices for the equipmenl. Access to the machine room shall b€ restrict€d to
FUJ]TEC employees and the owner authorized personnel onlyl

Menyediakan ruangan mesin dongan penangkal petir, pendingin ruangan, pengatur kelembaban
atau ventilasi yang memadai.

lwill provkte engine ftx)m with lightning rcd, air conditioner, humidity r€ulator or adequate
ventilationl

Hak PE[lLlK, meliputi:

ffHE OWNER has rights that invovel

ti

(4)
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PT. FUT|TEC rNDONr,Sr,A

D.

Mendapatkan layanan pemeliharaan rutin [n miliknya dari Ft JITEL,

lget regular lifr maintenance from Ft JITECI

Mendapatkan laporan peker,aan yang telah dilakukan oleh Ft JITEC pada setiap kunjungan;

[get work report from Ft JITEC at each visit]

Mengevaluasi hasil pekerjaan FUJITEC;

levaluating FUJITEC'S work resultsl

Menunjuk staf pengawas saat FUJITEC melakukan pekerjaannya;

lappoint supervisory staff when FUJITEC doe€ its workl

Mendapatkan penanganan keluhen yang oepat sesuai komplain atas pelaksanaan dan/atau hasil
pekeriaan FUJITEC dengan batasan waKu 2x12 (dua kali duabebs) jam setelah laporan diterima
oleh FUJITEC:

lobtain fiast handling of complaints in accordance with complaints regarding the
implementation and/or work of Ft JITEC with a time limit of 2x12 hours afier FUJITEC
received the reportl

PASAL 5
LEIBUR

IART|CLE 5
ovERTrrEl

(1) PEillLlK bersedia dikenakan biaya jasa call back yang diakibatkan dari kehlaian atau kesatahan
penggunairn peralatan atau oleh karena alasan apapun yang teriadi diluar kendali FUJITEC.

IHE OWNER is willing to charge the call back servi:es resulting f]om negligence or misuse of the
equipment or for any reason that occurs outsi@ of FUJITEC's controll

(2) Semua pekerjan tertulis diatias akan dilaksanakan pada had dan jam kerja, dan jika terdapat pekeqaan
yang akan dikerjakan diluar lam keria normal, maka PEmlLlK akan dikenakan upah lembur yang
diajukan oleh pihak FUJITEC dan atas persetujuan pemilik.

[All of the above worlG mentioned will be oxecuted on regular working days, and the owner will be
subject lo overlime wages filed by FUJITEC and with THE OWNERs approvat, if there is work to
be done outside nomal working hoursl

(3) Pelaksenaan p€meliharan aken dilaks€nakan sesuai jadval berikut:

lMaintenance service shall be canied out based on this following time:l

e.

Tatrf Jasa call backlkuniungan pada Hari Kerla (SeninJumat) pukul 08.30-17.30

lMaintenance servic€ on weekdays Monday-Friday at 08.3G17.30

fafi ja call backkunjungsn pada hari Libur (Sabtu, Minggu dan Hari Libur)

iam pertama Rp. 300.000,-, jam selanjutnya Rp. 100.000,-

: Gratis
: Freel

; 2 (dua)

(
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lMaintanance s€rvica on wed(ends (Saturday, Sunday, and HollJay : first 2 (two)
hours of Rp. 300.000,-, U|e next hour is Rp. 1(x).000,-l

PASAL 6
NII-AI KONTRAK DAN PERPAJAKAN

IARTICLE 6
coilTRACT VALUE At{D TAXATp}q

Rincian biaya yang dltanggung oleh p€milildbulan adalah sebagai berikut

Maintenance S€rvice / month Rp. 2.40.000,-
PPN 10% Rp. 240.000.- +
Totat Rp.2.64{t.ooo,-

Temaauk Pajal PPh 23 sebesar 2%

Ioetails of the cost expenses incuned by the orner / month are as follows:

Maintenance Servico / month Rp. 2.400.000,-
PPN 10% Ro. 240.000.- +
Total Rp. 2.64O.ttOO,-

'lncluding 2%, lryibholding Tax Artic,le 23.1

PASAL 7
TATA CARA PENAG]HAN

IART|CLE 7
BTLUNG TERTSI

(l)Tagihan atas Uaya s€bagaimana yang telah dit€ntukan dalam Perjanjian ini, dkirimkan oteh FUJITEC
kepada PEf,lLlK yang dituiukan k€pada:

[the bill for fees as d€termined in this Agre€ment, is sent by Ft JITEC to OW ER, addr$s€d to:l

Wakil Direktur Administrasl, Umum dan Keuangan
Rumah Sakit Mata Undaan Surabaya
Jalan Undaan Kulon, l{ornor 17-19
Surabayq 60274
No telp : (031)6343806 ext 'l4t
U.p : (keuangan)
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PASAL 8
TATA CARA PEMBAYARAN

IARTICLE 8
PAYTENT TERTSI

Faktur pembayaran biaya kontrak akan di terbitkan 1 (satu) kali setiap bulan dan akan dibayarkan oleh
PEl,lLlK sesuai nominal yang tertera pada pasal Nllai Kontrak dan Perpajakan. pembayaran dapat
melalui transfer bank atau cek yang dituiukan untuk:

0nvoice payment of contrac{ cosb will be issued 1 (one) time per month and wilt be paid by THE
OYI,NER in accordance with the nominal stipuhted in Contract Value and Taxation clause above.
Payment can be made by bank transfer or checks intended for:l

NAilA BANK : BANK CENTRAL ASIA (BCA)
t|AtA REKENII'IG : PT. FUJITEG INDONES|A
NO REKENfNG : 76.oO2.777.2

(2) Pembayeran dilakukan sekurang*urangnya 30 (tigE puluh) hari s6jak tanggal tagihan tersebut diterima.
lPayments shall b€ mad€ at least 30 (thi]ty) days from the date on which the charge is receiv€dl

PASAL 9
PENGAKHIRAN PER"JANJIAN

IART|CLE 9
TERIIIiIATION AND AGREETENTI

(1) Pefanjian ini akan berakhir dalam hal-hal sebagai berikut:

ffhb agreement will terminate in the follolfling matGrs:l

a. Berakhir dan tidak diperpanjangnya masa kontrak sebagaimana yang telah ditentukan pada Passl
3 Perjanjian ini;

lthe contract period has expired and has not been e)dended as sDecrfied in Articles 3 this
Agreementl

b. Salah satu Pihak tidak memenuhi atau melanggar salah satu lebih ketentuan yang diatur dalam
Perjanjian ini dan tetap tidak memenuhi atau tidak berusaha untuk memperbaikinya setelah
menerima surat teguran/ peringatan sebanyak 3 ($9a) kali dengan tenggang waktu masing{asing
surat teguran/peringatan minimal 14 (empatbelas) hari. Pengakhiran berlaku efektif s€cara
seketika pada tanggal surat pemberitahuan pengakhiran Perjanjian ini dari Pihak yang dirugikan;

[One of the Parties does not tumll or violates one or more of the Fovbions stipulated in this
Agreement and still does not fulfill or does not try to fix it afier rec€iving a reprimand /waming
letter 3 (three) times wif| a minimum grace period of each rvaming i waming l€tter of at least
14 (fourteen) days. Termination is effective immediately on the date of the notice of
terminalion of this Agreement from the injured padyl
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liin usaha PARA PIHAX dicabut oleh Pemerinhh atau asosiasi prcfesi. Pengakhiran berlaku efiektif
pada tanggal pencabutan 0in usaha atau operasional Pihak atau iin praktik yang bersangkutan
oleh Pemerintiah atau asosiasi profesi;

[BOTH PARTIES'G business operational permit or practice liconse is revoked by the
Govemment or professional associalions. Termination is effective on he date of revocation
of the business license or operational of the relevant Party or practice permit by the
government or professional associationl

PARA PIHAK dinyatakan bangkrut atau pailit oleh pengadilan, pengakhiran bertaku efektif pada
tanggal saat dikeluarkannya keputusan pailit oleh Pengadilan yang telah borkekuatan hukum tetap;

IBOTH PARTIES is declared bankrupt or bankrupt by the court, the termination is effective
on the date of the decision on the bankruptct of the Court, which has permanent bgal forcel

PARA PIHAK mengadakan atau berada dalam keadaan likuidasi, Pengakhiran berlaku efektif
pada tanggal Pihak yang bersangkutan telah dinyatakan dilikuidasi secara sah menurut ketentuan
dan prosedur yang belaku.

IBOTH PARTIES entered into a state of liquidation. Tormination is efiective on the date the
Party concerned has been declared legally liquidated according to the applicable terms and
proceduresl

(2) PARA PIH,AK dapat mengakhiri Perjanjian ini sebelum berakhimya mase konhak dengan memberi
pemberitahuan terlebih dahulu secara tertulis dalam waktu g0 (sembilanpuluh) hari atau selambat-
lambatnya 30 (tigapuluh) hari keria.

[BOTH PARTIES can terminate this Agreement before the €nd of the contract period by
giving prior written notice in g0 (ninety) days or no later than 30 (thirty) working daysl

(3) Dalam hal pemberitahuan s€cara tertulis sebagaimana yang dis€butkan pada ayat (2), pihak yang
menerima p€mberitiahuan wajib unfuk menjawab pemberitahuan tersebut secara tertulis maksimal 14
(empatbelaE) hari setelah diterimanya pemberitiahuan tersebut Apabila tidak terdapat jarvaban
sebagaimana yang telah ditentukan, maka Pihak yang menerima p€mberitahuan tersebut dinyatakan
sepakat dan setuju untuk mengakhiri Perjanjian int_

n the case of the notification refened to in paragraph (2) of this Article, the party receiving
the notification must respond to the notice in writing a maximum of 14 (fourteen) days after
receipt of the notification. lf there is no response as specified, then the party who receives
the notification is stated to agree and agree to termanate this Agreementl

(4) Berakhrinya Perjanjian ini tidak menghapuskan kewajiban yang telah timbul yang belum diselesaikan
oleh salah satu Pihak terhadap Pihak lainnya, sehingga syarat-syarat dan ketentuan-ketentuan di
dalam Perianjian ini akan tetap b€rlaku sampai terselesaikannya kew4iban tersebut oleh Pihak yang
melaksanakannya.

lfhe termination of this Agreement does not nulliry obligations that have arisen which have
not been settled by one of the Parties to the other Party, so that the terms and conditions in
this Agreement will remain in effect until the obligations hav€ been fulfilled by the Party that
carried them outl

t
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PASAL IO
KEADAAN TETAKSA

IART|CLE 10
THE FORCING STATEI

(1) Yang dimaksud dengan keadaan memaksa (selenjutnya disebut "Force Majeure", adalah suatu
keadaan yang teriadinya di luar kemampuan, kesalahan atau kekuasaan PARA PIHAK dan yang
menyebabkan Pihak yang mengalaminya tidak dapat melaksenakan atiau terpaksa menunda
pefaksanaan ke$/ajibannya dalam Perianjian ini. For@ Ma.teure tersebut meliputi: banjir, wabah,
perang (yang dinyatakan maupun yang tidak dinyatakan), pemberontakan, huru-hara pemogokkan
umum, kebakaran dan kebijaksanaan Pemerintah yang berpengaruh secara langsung terhadap
pelaksanaan Perjanjian ini.

lv\lhat is meant by a force state (hereinafier refened to as "Force Majeure") is a conditbn that
occurs beyond lhe ability, error or authority of the PARTIES and which causes the Party
exp€rbncing it unable to carry out or forced to postsone the implementation of its obligations in this
Agreement. The Force Majeure includes: floods, epidemics, wars (both stated and not stated),
rebellions, general strike riots, fires and Gov€mment policies that direcfly affect the implemenlation
of this Agreementl

(2) Dalam haf terjadinya peristiwa Forc€ Majeure, naka Pihak yang terhalang untuk melaksanakan
kewajibannya tidak dapat dituntut oleh Pihak lainnya. pihak yang terkena Folce Majeure w4ib
memberitahukan adanya peristiwa Force Majeurc tersebut kepada Pihak yang lain secara tertulis
pafing lambat 7 (tujuh) hari sejak saat terjadinya peristirva Forc€ Majeure, yang dikua&an oleh surat
keterangan dari pejabat yang berwenang yang menerangkan adanya peristiwa Force Ma,/bul€ tersebut.
Pihak yang terkena Force Majeurc wajib mengupayakan dengan sebaak-baiknya untuk tetap
melaksanakan kewajibannya sebagaimana diatur dalam Perjanjian ini segera setelah peristiwa Force
Majeurc bF.,rakhi.

[ln the event of a Force Maieure event, the Party which is prevented from carrying out its obligations
may not be sued by another Party. Parties affeded by Forco Majeure must notify the Force Majeure
event to the other Party in writing no later than 7 (seven) days from the time of the Forc€ Maieure
event, which is conoborated by a statement from the competent official stating the event of the
Force Majeure. Persons affecied by Force Majeure must do their best to continue to carry out their
obligations as set forth in this Agreement immediately affer the event of Force Majeure endsl

(3) Apabifa keadaan memaksa.t For@ Majeurc ter*but berlangsung terus menerus melebihi abu diduga
ofeh Pihak yang mengalami Force Majeure akan melebihi jangka waktu 30 (tigapuluh) hari, maka
PARA PIHAK sepakat untuk meninjau kembali Jangka l bktu perianjian ini.

(lf the Force Maieure continues to exceed or is suspected by the Party experiencing Force Majeure
will exceed 30 (thirty) days, the PARTIES agree to revierv the Term of this Agreementl

(4) Semua kerugian dan biaya yang diderita oleh salah s6tu pihak sebagai akibat terjadinya p€ristiwa
Force Majeu@ bukan merupakan tanggung iawab pihak yang lain.

t
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[All losses and costs suffered by one party as a rcsult of a Force Majeure event are not the
responsibility of the other partyl

PASAL 11

ilONITORING DAN EVALUASI

IARTICLES 11

EVALUATION AIiID f ONITORINGJ

(1) PARA PIHAK berhak melaks:lnakan monitoring dan evaluasi terhadap perjaiian ini yang akan
dievaluasi secara berkala, monitoring dan evaluasi dipedukan untuk menilai pencapaian pelaksanaan
perjanjian sebagai bahan pertimbangan dalam mengambil suatu keputusan atau kebijakan lebih laniut
mengenai Perjanjian ini, dengan indikator sebagai berikut:

No. Jenis Target
1 Waktu respon penanganan keluhan <12jam 100%
2 Pelak6anaan o€meliharaan s€cara rutin 100%

Tidak alanya keluhan teknikal pasca servis 100%

lrhe PARTIES have the right to carry out monitoring and evalua$on of this agre€ment which will
be evaluated periodically. monitoring and evaluation is needed to assess the achievement of the
implementation of the agreement as a material consicl€ration in making a decision or further policy
regarding this Agreement, with the following indicators:l

No. Type Targel
1 Response time handling complaints <12hr 10006

Carrying out routine mainlenance lOOo/o

3 No comDlaints afler technical service 100%

PASAL 12

PENYELESAIAN PERSELISIHAN

IART|CLE 12
TERttNAT|ONI

PARA PIHAK sdtuju untuk mengesamping ketentuan pasal 1266 dan 1261 Kitiab undang-undang
Hukum Perdata Indonesia yang menentukan p€rlunya putusan pengadilan sebagai prasyarat
pemutusan peianjian ini.

IBOTH PARTIES agree to waive the provision of article 1266 and 1267 of the Indonesian CMI
Code which would otheMise require the order of a court as a precondition to terminatbn of the
agreement.l

Jika timbul perselisahan, PARA PIHAK akan menyelesaikannya terlebih dahutu secara musyawarah.
n case of a dispute, BOTH PARTIES will sette it by way of amicable deliberations]

(1)

(

1

(2)
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(3)

(4)

PT. FUJITEC |NDONT,STA

Dalam waktu sekurang-kurangnya 14 (empatbelas) hari apabila penyelesaian secara musyawarah
tidak dapat menemukan jalan keluar, maka PARA PIHAK sepakat untuk menyelesaikan melalui
kepaniteraan Pengadilan Negeri Surabaya.

[n at least 14 (fourteen) days if the deliberation cannot find a solution, the parties agree to s€ttle it
through the Surabaya District Courtl

Bila masih ada kervajiban-kewajiban yang harus diselesaikan obh PARA Pltl,AK pada waktu
pemutussn perianjian, maka PARA Plll,AK harus menyel€saikannya dalam kurun waKu 1 (satu) bul€n
setolah pemutusan hubungan berlaku.

0f there are still obligations thal must be completed by the BOTH PARTIES at the time of
termination of the agreement, then BOTH PARTIES must complete itwithin 1 (one) month afterthe
termination of the agreement is validl

PASAL 13

PENGALIHAN PER.JANJIAN

IART|CLE 13
TRANSFER AGREEMENTI

Hak dan kewajiban PARA PIHAK yang timbul berdasafian Perjanjian ini tidak boleh dialihkan, baik
sebagian maupun seluruhnya kepada Pihak lain, kecuali apabila pengalihan tersebul dilakukan sesual
dengan ketentuan dalam Pedanjian ini atau berdasarkan perselujuan tertulis dari pihak lainnya.

ffhe rights and obligations of the PARTIES arising under this Agreement may not be transfened,
either partially or wholly to other Parties, unless the transfer is carfied out in accordance with the
provisions in this Agreement or based on written approval ftom the other partyl

PASAL 14
KORESPONDENSI

IART|CLE 14
GoRESFoNDENCEI

(1) semua surat menyurat atau pemberitahuan-pemberitahuan atau perlanyaan-pertanyaan atau
persetujuan-pers€tujuan yang wajib dan perlu dilakukan oleh salah setu Pihak kepada Pihak Lain
dalam pelaksanaan perjanjian ini, harus ditakukan secara tertulis dan disampaikan seca6 langsung
kepada:

[All conespondence or noti@s or questions or agre€ments that are mandatory and need to be
made by one Party to the other Party in the implementiation of this agree.nent, must b€ made in
writing and delivered directly to:l

PEIILIK:
Rumah Sakit [ata Undaan Surabaya
Jalan Undaan Kulon l{omor 17-19 Surabaya
Email :

Up : Sudarto
Plt. lnstalaai Pemeliharaan Salrna dan Pasarana Rumah Sakit,

lowNER:
Rumrh Sakit nata Undaan Sunbaya

t
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Undaan Kulon St, Number 17-19 Surabaya
Email:
Up : Sudarto
Plt. Instalasi PomellhaEan Sarana dan PEaarana Rumah Sakitl

FUJTTEC

Perkantoran Grand Ari6 Niaga, Jl. Taman Arier Btok G1 llo.lA - 1B
Kembangan, Iteruya ljtara - Jakarta Barat
Email : poniman.iman@idJujitec.com
Up : Poniman

[FUJITEC
PorkantoEn Grand Aries Niaga, Jl. Taman Aries Blok Gl No.iA - lB
Kanbangan, maruya lj{ara - Jakarta Barat
Emeil : poniman,iman@id.fujitoc.com
Up : Ponlmanl

(2) Pemberitahuan yang diserahkan secara langsung dianggap telah diterima pada hari penyeranan
dengan bukti tanda tangan penerimaan pada buku ekspedisi atau buku tanda terima pengiriman.

[Notification submitted direc{ly is d€emed to have been received on the day of submission with
proof of receipt on the expedition book or the dolivery receipt bookl

PASAL 15

ANTI KORUPSI

IART|CLE 15

ANTI CoRRUPTIoT'{

(1) PARA PIHAK sepakat dan berkomitmen untuk menjalankan keria-sama dengan jujur dan
menyarant(an semua pihak yang terlibat, baik pEl'lLlK, pekeria, dan perwakilannya untuk
menjalankan kontrak kerja-sama dengan standar etika bisnis dan mematuhi hukum anti koruDsi_
("Undang-Undang Anti-Korupsi")

IBOTH PARTIES agree and commil to cooperate honestly and advise all parties involved both THE
OWI{ERS, workers and their representatives to execute the confact of work in accordance with
the standards of business ethics and comply with anti{orruption laws. (The "Anti€orruption La!y,)l

(2) Ft JITEC akan berlaku sebagaimana mestinya dan tidak berusaha membuiuk atau mendorong semua
pihak yang terlibat, baik PEtluK, pekerja, dan perwakilannya untuk bertindak melanggar undang-
Undang Anti-Korupsi.

IFUJITEC shall apply as it shall and shall not try to oncourage or en@urage all parties invohr€d,
notably THE OM{ERS, worters and representatived to acl in violatbn of the Anti-Comrption Actl

(3) Apabila pada praktiknya ditemukan kecurigaan atau indikasi pada pelanggaran undang-undang Anti-
Korupsi yang dilakukan oleh PE[lLlK, pekerja, dan perwakilannya sehubungan dengan kontrak ini,
maka pihak kedua pihak dapat melaporkan pada pihak yang berwenang.

I
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[f in real practice there is any suspicion or indication of a violation of the Anti-Corruption Act
committed by THE OWI{ERS, workeF and their representatives in connection with this contrac{,
then bolh p€rties may report to the appropriate authoritiesl

(4) Dalam hal ini FUJITEC akan melaporkan kecurigaan atiau indikasi pada pelanggaran Undang-Undang
AntFKorupsi ke kepala kemanan atau pemegang kekuasaan tertinggi dalam Perusahaan.

n this case FUJITEC will report suspicions or indications of violation of the Anti-Corruption law to
the head of security or the highest authority in the Companyl

Nama: dr. Ria Sylvia Hustantini, Sp. M
Email: tatausaharsmu@gmail.com

(5) Kedua pihak dapat memutuskan kerja-sama kontrak apabila didapati salah satu pihak, baik FUJITEC,
PEmlLlK, pekerja, dan perwakilannya melakukan usaha atau perbuatian yang melanggar Undang-
Undang Anti-Korupsi yang bedtubungan dengan kontrak ini.

flhe two parties may terminate the contractual cooperation if it is found by either party, whether
Ft JITEC, THE OWNER, lhe worker and his or her representative engage in any business or
conduct in violation of the AntFconuption Law related to this contract. Such temination shall not
pretudbe any other rights and remedbs set forth in this Contract or otherwisel

PASAL 16

LAll{-t-AtN

IART|CLE 16

OTHERSI

(1) Perjanjian ini tidak dapat diubah atau ditambahkan kecuali dibuat dengan suatu Perjanjian perubahan
alau tambahan (addendum/amandemen) yang ditiandatangani oleh PARA PIHAK dan menjadi bagian
yang tidak terpisahkan dari Perjaniian ini.

ffhis agreement cannot be changed or added unless it is made with an amendment or addendum
signed by the PARTIES and forms an integral part of this Agreementl

(2) Perjanjian ini dibuat dalam bahasa Inggris dan Indonesia dan kedua teks tersebut adalah sah. Dahm
hal lerdapat suatu perHaan penafsiran antara kedua teks tersebut, maka teks bahasa Indonesia
akan berlaku dan dianggap s€bagai resmi.

lfhis agreement was made in English and Indonesian and both texts are valid. In the event thal
there is a difference in interpretation between the two texts, the Indonesian text will apply and be
considered as officiall

(3) Interpretasi dan pelaksanaan dari syarat dan ketentuan dalem Perian ian ini adalah menurut hukum
Reoublik Indonesia.

ffhe interpretation and implementetion of the terms and conditions in this Agreement ar6 according
to the laws of the Republic of Indonesial

t
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PASAL 17

PENUTUP

IARTICLE 17

clostNGl

(1) PARA PIHAK menerangkan dengan ini menyatakan menjamin kebenaran identitas dan informasi yang
dicantumkan di dalam Perjaniian ini.

[BOTH PARTIES hereby declare to guarantee the conectn€ss of the identjty and information
contained in this Agreementl

(2) PARA PIHAK dengan ini menyatakan bahwa yang menandatangani Perjaniian ini dan atau surat-surat
lainnya atau lampirannya berhak dan berwenang mewakili masing-masing pihak sesuai ketentuan
dalam Anggaran Dasar dan atau kepulusan atau ketentuan yang berlaku pada masing-masing Pihak.

[BOTH PARTIES hereby declare that those who sign this Agreement and or other documents or
their attachments have the right and authority to represent each party in accordance with the
provisions in the Articles of Association and / or decisions or conditions applicable to each Partyl

(3) Segala pemberitahuan mengenai Perjanjian ini harus disampaikan sendiri atau dikirimkan ke alamat
yang bersangkutan yang telah ditentukan di dalam perianjian ini.

[All notices regarding this Agreement must be submitted alone or sent to the relevant address
specifi€d in this Agreementl

Demilkianlah, Perjanjian ini dibuat dalam rangkap 2 (dua), asli masing-masing sama bunyinya, di atas
kertias bermaterai cukup serta mempunyai kekuatan hukum yang sama setelah ditandatangani oleh pARiA
PIHAK.

rfhus, this Agreement is made in 2 (two) copies, each original having the same its content, on
sufiiciently sbmped paper and has the same legal force after treing signed by the PARTIESI

PEMILIK,

Rumah Saklt [ata Undaan Surabaya.-h

dr. Ria SYlYia Hustantinl. Sp. X

Plt. Direktur

FUJITEC,

PT. FTJJITEC INDONESIA

Anthonv Ariof

General Manager

19569
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